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Son 5:4

(ASV) My beloved put in his hand by the hole of the door, And my

heart was moved for him.

(BBE) My loved one put his hand on the door, and my heart was moved

for him.

(Bishops) My loue put in his hande at the hole, and my heart was

moued within me.

(CEV) Then my darling's hand reached to open the latch, and my heart

stood still.

(Darby) My beloved put in his hand by the hole of the door ; And my

bowels yearned for him.

(DRB) My beloved put his hand through the key hole, and my bowels

were moved at his touch.

(ESV) My beloved put his hand to the latch, and my heart was thrilled

within me.



(FDB) -Mon bien-aime a avancé sa main par le guichet, et mes

entrailles se sont émues a cause de lui.

(FLS) Mon bien-aimé a passé la main par la fenétre, Et mes entrailles

se sont émues pour lui.

(GEB) Mein Geliebter streckte seine Hand durch die Offnung, und

mein Inneres ward seinetwegen erregt.

(Geneva) My welbeloued put in his hand by the hole of the doore, and

mine heart was affectioned toward him.

(GLB) Aber mein Freund steckte seine Hand durchs Riegelloch, und

mein Innerstes erzitterte davor.

(GNB) My lover put his hand to the door, and | was thrilled that he was

near.

(GSB) Aber mein Freund streckte seine Hand durch die Luke; da

geriet mein Herz in Wallung seinetwegen.

(GW) My beloved put his hand through the keyhole. My heart
throbbed for him.

(KJV) My beloved put in his hand by the hole of the door, and my

bowels were moved for him.



(KJV-1611) My beloued put in his hand by the hole of the dore, and my

bowels were moued for him.

(KJVA) My beloved put in his hand by the hole of the door, and my

bowels were moved for him.

(LITV) My Beloved sent His hand from the opening, and my inner
being sighed for Him.

(MKJV) My Beloved put in His hand by the hole of the door, and my

heart was moved for Him.

(RV) My beloved put in his hand by the hole of the door, and my heart

was moved for him.

(Webster) My beloved put in his hand by the hole of the door, and my

bowels were moved for him.

(YLT) My beloved sent his hand from the net-work, And my bowels

were moved for him.
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(JPS) My beloved put in his hand by the hole of the door, and my heart

was moved for him.
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(Vulgate) dilectus meus misit manum suam per foramen et venter meus
Intremuit ad tactum eius
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http://ale.hebrewtanakh.com/songs/5.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/songs/5.htm

5{4IMy beloved put his hand through
the key hole, and my bowels were

moved at his touch.

dilectus meus misit manum suam
per foramen et venter meus

intremuit ad tactum eius
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My beloved put in his hand by the opening of the door, and my heart

was moved for him.
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dilectus meus misit manum suam per foramen et venter meus intremuit

ad tactum eius
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5:4 My kinsman put forth his hand by the hole of the door, and my belly

moved for him.
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4. My beloved stretched forth his hand from the hole, and my insides stirred
because of him.

My beloved stretched forth his hand from the hole: which is beside the
door, and | saw his hand, and the stirring of my insides turned within me to



return to his love and to open for him.
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Shir HaShirim 5:4

My beloved stretched forth his hand from the hole, and my innards
stirred for him.

RASHI: My beloved stretched forth his hand from the hole, which is
next to the door, and | saw his hand, and the stirring of my innards
swayed me to return to his love and to open the door for him.
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Beloved put in His hand by the hole of the door,
And "her" heart was moved for Him.

But, alas, the door was not only latched, but barred; and His
effort to secure an entrance was in vain.
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To analyze and explore a passage of the Old Testament, one must first
establish the particular text (i.e., identify exactly what it is they are
translating and exploring). To that end, one must know where to find
the most relevant manuscripts.
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The 18 Tiqqune Sopherim verses (as listed by Kelley) are as follows
(marked with [n] if not in Dead Sea Scrolls or with [f] if present but too

fragmentary):
[n] Gen 18:22

[f] Exodus 15:7
[n] Num 11:15

[n] Num 12:12

[n] 1 Sam 3:13

[n] 2 Sam 16:12 **
[n] 2 Sam 20:1 **
[n] 1 Kings 12:16 **
[n] Jer 2:11

[n] Ezek 8:17

[f] Hos 4:7

[f] Hab 1:12

[n] Mal 1:13

[n] Job 7:20

[n] Lam 3:20

[n] 2 Chr 10:16 **

[n] Zech 2:12


http://bible.logos.com/passage/esv/Gen%2018.22
http://bible.logos.com/passage/esv/Exodus%2015.7
http://bible.logos.com/passage/esv/Num%2011.15
http://bible.logos.com/passage/esv/Num%2012.12
http://bible.logos.com/passage/esv/1%20Sam%203.13
http://bible.logos.com/passage/esv/2%20Sam%2016.12
http://bible.logos.com/passage/esv/2%20Sam%2020.1
http://bible.logos.com/passage/esv/1%20Kings%2012.16
http://bible.logos.com/passage/esv/Jer%202.11
http://bible.logos.com/passage/esv/Ezek%208.17
http://bible.logos.com/passage/esv/Hos%204.7
http://bible.logos.com/passage/esv/Hab%201.12
http://bible.logos.com/passage/esv/Mal%201.13
http://bible.logos.com/passage/esv/Job%207.20
http://bible.logos.com/passage/esv/Lam%203.20
http://bible.logos.com/passage/esv/2%20Chr%2010.16
http://bible.logos.com/passage/esv/Zech%202.12

[n] Ps 106:20
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http://bible.logos.com/passage/esv/Ps%20106.20
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EUPOLEMUS. A Jewish historian who flourished in Palestine in the mid-
2d century B.C.E. He wrote a work in Greek entitled Concerning the Kings in
Judea, of which five brief fragments have been preserved. Other works
entitled Concerning the Prophecy of Elijah and On the Jews of Assyria are
also mentioned in connection with Eupolemus, but for convincing reasons
are not now attributed to him.

He is confidently identified as the Eupolemus who was a member of the
priestly family Accos and sent as an ambassador to Rome by Judas
Maccabeus (1 Macc 8:17; 2 Macc 4:11; Josephus JW 12.10.6 8415-16).

The major source for the Eupolemus fragments is Eusebius Praep. Evang.,
Book 9. In certain instances, however, the earlier testimony of Clement of
Alexandria (Str.) provides an alternate (Frg. 1) or abridged (Frg. 2) version
of fragments preserved in Eusebius; and in one case (Frg. 5) Clement
preserves an additional fragment not mentioned by Eusebius. Both Clement
and Eusebius attribute their knowledge and use of Eupolemus to the pagan
author Alexander Polyhistor (ca. 112—-30 B.C.E.), who in his work
Concerning the Jews had quoted portions of Eupolemus’ work.

The contents of the fragments may be briefly summarized. Frg. 1 (Str.
1.23.153.4; Praep. Evang. 9.26.1) briefly portrays Moses as the “first wise

man’ and cultural benefactor responsible for originating the alphabet and

2d second
B.C.E. before the common (or Christian) era
JW Josephus, The Jewish War (= Bellum Judaicum)

ca. circa (about, approximately)



recording laws. Frg. 2 (Str. 1.21.130.3; Praep. Evang. 9.30.1-34.18), the
longest of the fragments (over 200 lines of Greek text), concentrates on
David and especially Solomon, and provides a quite detailed, and in some
respects unique, account of the preparation and building of the temple. One
remarkable feature is the set of letters between Solomon and Souron
(Hiram), king of Tyre, based on 1 Kgs 5:2—6 and 2 Chr 2:2-9, and the
similarly constructed apocryphal correspondence with Vaphres, king of
Egypt. Frg. 3 (Praep. Evang. 9.34.20) briefly mentions Solomon’s enormous
wealth and length of reign. Frg. 4 (Praep. Evang. 9.39.1-5) rehearses events
from the life of Jeremiah during the reign of “Jonacheim” and mentions the
capture of Jerusalem by Nebuchadnezzar. Frg. 5 (Str. 1.21.141.4-5)
calculates the length of time from Adam and the Exodus respectively until
the reign of Demetrius | Soter (162150 B.C.E.). Typical of such
chronographical summaries, this fragment has some problematic features
that have prompted textual emendations. Yet its mention of “the 5th year of
the reign of Demetrius” makes it fairly certain to date Eupolemus’ work ca.
158/7 B.C.E.

The fragments reflect use of both the LXX and MT, thus suggesting a
bilingual author. The form of his syntax and use of language suggest that
Hebrew or Aramaic was his first, Greek his second language. Nevertheless,
he is skilled in the use of the latter and the fragments reflect knowledge, and
perhaps direct use, of Greek sources, such as Ctesias and Herodotus.

While he has made careful use of the biblical text, he also exhibits

considerable independence from it. He frequently incorporates nonbiblical

LXX Septuagint

MT Masoretic Text



traditions into his account of the biblical story (Moses as inventor of the
alphabet and legislation: the Solomon-Vaphres correspondence). There are
numerous alterations and contradictions of the biblical text (the expanded
measurements of the temple; David identified as Saul’s son; the vastly
extended territories over which David and Solomon reigned). The fragments
also exhibit numerous geographical, chronological, and grammatical
anachronisms. Territorial divisions of the Maccabean period are read back
into the period of the monarchy. Certain features of Eupolemus’ description
of Solomon’s temple appear to be drawn from the temple of Zerubbabel.

The tone of the fragments is nationalistic and encomiastic. Typical of the
Hellenistic historiographical tradition in which such authors as Manetho and
Berossus wrote to glorify their national history and tradition, Eupolemus
recounts the biblical story proudly and magnifies the accomplishments of
biblical characters. He presents Moses as cultural benefactor of other
nations, David and Solomon as international figures reigning over greatly
expanded territories. Solomon is more than a peer to his counterparts Souron
and Vaphres, he is their superior. The temple of Solomon is fabulously
appointed.

It does not appear that Eupolemus is theologically narrow. He reports
without demur Solomon’s giving Souron a golden pillar that was erected in
the temple of Zeus at Tyre. Polemic against pagan worship is absent from
the fragments. Yet in Solomon’s correspondence with Souron and Vaphres,
Eupolemus proclaims the “Most High God,” and has the pagan kings
acknowledge ‘““so great a God” and the Creator God.

Eupolemus’ work is best understood within the historical and cultural
context of Maccabean Palestine. His preoccupation with the temple may be

seen not only as a reflection of his priestly background but may also be



related to the purification and rededication of the temple following the
Maccabean war. The latter can be seen as an appropriate context for
producing such a lavish description of the temple. Moreover, newly
established independence and the hopes of the Hasmonean kings might well
have become the occasion for recalling the earlier glory of the monarchy and
embellishing it in the process. Expansionist policies might be served well by
recalling the territorial expansions of David and Solomon, however
exaggerated. Noting their willingness to deal with Egyptian and Syrian kings
could also combat isolationist tendencies while promoting expansionist

policies.
1
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The lover’s “hand” in Song of Songs 5:4 thrust into or out of the “hole”
(some prepositions in Hebrew and Ugaritic may mean both “to” and “from”

) despite the context evoking the classical motif of the locked-out lover

'David Noel Freedman, The Anchor Bible Dictionary (New York: Doubleday, 1996, c1992), 2:671.



(Pope Song of Songs AB, 514-19). Among the sectarian community at
Khirbet Qumran, a member was mulcted/fined for exposing his “hand” (1QS
7:13; see Delcor 1967).2
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The New American commentary

55116

5:4 The word translated “latch-opening” is simply “opening,” " and there is

117

no evidence that some kind of latch opening is meant.”™" The metaphor of

AB Anchor Bible

1QS Numbered caves of Qumran, yielding written material; followed by abbreviation of biblical
or apocryphal book

’David Noel Freedman, The Anchor Bible Dictionary (New York: Doubleday, 1996, c1992), 1:721.



the door has almost disappeared in this verse. Insomuch as the word “hand”

Is used in Hebrew as well as in other Semitic languages for the male

118

member,**® the meaning of the line as a sexual metaphor is clear.**® The

following line is rendered quite periphrastically in the NIV: “My heart began

59120

to pound for him.” “My insides were in a frenzy”~*" would be more

accurate.®
g 3y puinl) inallh ) g o) il A puiis (rine dan 1 4y sine dan 5 39 ) S
(s (i ol g (a8 ol )

16977, The word means “cave” or “hole” in 1 Sam 14:11 and Nah 2:13 (Eng. v. 12). See also Isa

11:8; 42:22.

17 cf. Pope, Song, 518-19; Fox, Song, 144; and Carr, Song, 134.

"* An example in the Hebrew Bible is Isa 57:8, N°T1] T2, “You have looked upon the ‘hand.” ”

The Qumran manual of discipline has it a punishable offense for one’s “hand” to be exposed

(1QS 7:13). T’is so used in Ugaritic text 52:33-35 (see UT 409). F. Delitzsch (/saiah, trans. J.
Martin [Grand Rapids: Eerdmans, n.d.], 2:375) notes that Arabic “furnishes several analogies to
the obscene use of the word.”

"9 The use of JAin IMJ~]seems odd, but the same usage is found in Song 2:9, where the
man is like a gazelle “gazing in through []73] the windows, looking in through []7] the lattices.”
Also Pope (Song, 518) notes the parallel uses of J7and in Prov 17:23 and 21:14. The view of
Gordis (Song, 90) that the phrase means “withdraw” places an odd meaning on ﬂbW(”to send,

to stretch out”; cf. esp. texts where the object is 7:: Gen 3:22; 37:22; Job 28:9—the word never

means “withdraw”). Thus the line could be translated, “My lover extended his hand through the
opening.”

12 . > o e
° N Imeans to “murmur, growl, be agitated or in a state of confusion, or to stir.”

3Duane A. Garrett, vol. 14, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs (electronic ed.;, Logos Library
System; The New American Commentary Nashville: Broadman & Holman Publishers, 2001,
c1993), 410.
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qing-ya 172 newhe thrust his hand through a gap in the door Song 54; Keel
loc. cit.: probably to reach the bolt, but without being able to find it; to
stretch out i1»>the right hand and lay it on someone’s head Gn 4814; Keel
loc. cit. 154: to reach out and touch something with good or malicious
intentions, an action which comes very close to grasping; with 5%y va3Jr
19; with %x/2Jb 111 25; of the ark of the covenant 2x(37) n?w2S 66; with
%y1C 1310.*
Ladl g
I 97 111 97m; — 9n; MHb. JArm.® (JArm." also xnn), Ug. &r (?) Art hole
UTGI. 996 (?),1006; Arb. Akk. surru, Eth. Leslau 21: o>, »m, 13°/77m0:

*Ludwig Koehler et al., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (Volumes 1-4
combined in one electronic edition.;, electronic ed.; Leiden; New York: E.J. Brill, 1999, c1994-
1996), 1512.

- see further

MHb. Middle Hebrew; = Introduction to HAL (first fascicle) §d; Kutscher, Fschr. Baumgartner
158ff

JArm. Jewish Aramaic; JArm.? Jewish Aramaic of the Babylonian tradition; JArm.2 ~ Galilean
tradition; JArm." ~ Targumic tradition; = HAL Introduction; Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff

Ug. Ugaritic
UTGI Gordon Ugaritic Textbook §17 (Glossary) + entry number

Arb. Arabic; - Lane Lexicon; Lisan; Taj ‘Ar.; Wehr Wérterbuch; WKAS

Akk. Akkadian; often followed by references to AHw. or CAD



hole (Dalman Arbeit 7:43) for people 1S 1411 Jb 306, for animals Nah 213;
eye-socket Zech 1412; hole in chest, wall 2K 1210 Ezk 87; Song 54 key-

hole

digady eaaia AShal) JI 5 b k) SEY cya Lga g g 4nlSl] ina £ 38 JS S) Lo dah
¢ i Y e il

¢ by 2560 1B g

ARIAl) (Jda

<lalsl) ‘}-H-AS. (U galal)

H1730

AR
dod dod
dode, dode

= ad T g

H7971

now

Eth. Ethiopic, including Ge‘ez; Amh.; Har.; Tigr.; Tigrin; = Dillmann; Leslau; Littmann; Ullendorff;
Eth.°: Ge'ez; - BergstrAsser Einfiihrung 96ff; Brockelmann Vergl. Gr. 1:30



shalach

shaw-lakh'
Ju) pa s
H3027
-
yad
yawd
LA A
H4480
TMmooCan I
min minnily minn€y
min, min-nee’, min-nay’
e A
H2356
M on
chor chor
khore, khore
The same as H2352; a cavity, socket, den: - cave, hole.
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